
1

Litaniae Lauretanae

20 B1.1



2
19



318



4

S����� �����
s. XV

S
�

tel
�

la

�!
cæ-

�
li

�!
ex-

� =
�

stir

�!
pá-

�
vit,

� �
*

	
quæ

�!
la-

� <
�

ctá-

�!
vit

�
Dó

�!
mi

�
num :

� � <�
Mor

�
tis

�!
pe

�
stem

�!
quam

�
plan-

�! =
�

tá-

�
vit

� � 	
pri

�!
mus

�
pa-

�!
rens

� =
�

hó

�!
mi

�
num.

� �
I

�
psa

�!
stel

�
la
�! =

�
nunc

�
di

�!
gné-

�
tur

� � 	
sí

�!
de-

� <
�

ra

�!
com

�
pé

�!
sce-

�
re,

� �
Quo-

� =
�

rum

�!
bel

�
la
�!

ple

�
bem

�!
cæ-

� =
�

dunt

� � 	
di-

�!
ræ

�
mor

�!
tis

�
úl

�!
ce-

� <
�

re.

� �
O

�!
pi-

�
ís

�!
si

�
ma

�(!
stel

�
la

� =

S����� �����
s. XV

S
�

tel
�

la

�!
cæ-

�
li

�!
ex-

� =
�

stir

�!
pá-

�
vit,

� �
*

	
quæ

�!
la-

� <
�

ctá-

�!
vit

�
Dó

�!
mi

�
num :

� � <�
Mor

�
tis

�!
pe

�
stem

�!
quam

�
plan-

�! =
�

tá-

�
vit

� � 	
pri

�!
mus

�
pa-

�!
rens

� =
�

hó

�!
mi

�
num.

� �
I

�
psa

�!
stel

�
la
�! =

�
nunc

�
di

�!
gné-

�
tur

� � 	
sí

�!
de-

� <
�

ra

�!
com

�
pé

�!
sce-

�
re,

� �
Quo-

� =
�

rum

�!
bel

�
la
�!

ple

�
bem

�!
cæ-

� =
�

dunt

� � 	
di-

�!
ræ

�
mor

�!
tis

�
úl

�!
ce-

� <
�

re.

� �
O

�!
pi-

�
ís

�!
si

�
ma

�(!
stel

�
la

� =

Has rooted out the plague of  death		    which the first parent of  men planted.	

	           May that very star 		        now deign to 

   restrain the constellations  			     Whose wars kill the people with the 

sore of  terrible death.					    O glorious star of  

the sea,        save us from the plague.	        		  Hear us, for thy Son 

  honours thee,  refusing thee nothing.						    

Save us, Jesus, on whose behalf  the virgin mother beseeches thee.
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	 The star of  heaven 			   who suckled the Lord
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We fly to Thy protection,

O Holy Mother of  God;

Do not despise our petitions  

in our necessities,

but deliver us always

from all dangers,

O Glorious and 

Blessed Virgin. Amen.

i

We fly to Thy protection,	 O Holy Mother of  God;

Do not despise our petitions	 in our necessities,

but deliver us always from all dangers,

O Glorious and Blessed Virgin. Amen.

Jean Miralhet
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	 Call upon the Lord, father of  my Lord. 

That he may not abandon me in the day of  tribulation. 

Glory be to the Father, and the Son, and the Holy Ghost.

Saint Joseph, Pray For Us

					     BLESS us, O Lord, and these 

Thy gifts which we are about to receive from Thy bounty, 

		  through Christ our Lord. Amen.

May the divine assistance be always with us. Amen.

V. R.
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		  Remember, O Lord, thy testament, 

	 and say to the avenging angel: Let thy hand be stayed, 

	 that the earth be not made desolate.	

					          Let thine anger now rest from thy 

	 people and from thy Holy City, that the earth be not made desolate.

		  In the midst of  life we are in death

	 of  whom may we seek for succour, but of  thee, O Lord,

	 who for our sins art justly displeased?
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4. Hear, O good Seasoner,		  Our prayers through weeping,

In this most sacred fast,		  Made firm by these forty days.

Beloved searcher of  hearts, thou knowest the infirmities of  men; 

show pardoning grace to those who return to thee.

St. Gabriel with Mary, 			   St. Raphael with

Tobias,			   St. Michael with the 

heavenly hosts, be with us 

on our way. Amen.
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	 Yet, O Lord God most holy, O Lord most mighty, O holy and most merciful 

	 Saviour, deliver us not into the bitter pains of  eternal death.	            In You 

	 did our fathers hope; 				   they hoped, and they 

	 were set free.					     To You did our 

	 fathers cry; 				    they cried, and they were 

	 not confounded.				    Glory be to the Father, 

	 and to the Son, and to the Holy Ghost.

crowning with thorns
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Spare, O Lord, Spare Your people,

Do not be angry with us forever.

1. Let us turn back the angry avenger,	 Let us lament before the Judge;

Let us cry aloud as suppliants,	 Falling prostrate, let us all say:

2. By our evils we have offended		 Your clemency, O God.

Pour out upon us from above		  Your indulgence, unto remission.

3. Giving us an acceptable time,		 Grant that by rivers of  tears,

The victim, our heart, may be cleansed
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Angelus Domini Nuntiavit
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conceived 
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Vs. Behold the 
handmaid of 
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R. Be it done 

unto me 
according to 

Thy word. 

Vs. And the 
Word was 

made Flesh.

R. And dwelt 
amongst us.

Vs. Pray for 
us, O Holy 
Mother of 

God.

R. That we 
may be made 
worthy of the 

promises of 
Christ.

Vs. Let us 
pray :

Vs. Hail Mary, 
full of grace, 
the Lord is 
with thee; 
blessed art 
thou amongst 
women and 
blessed is the 
fruit of thy 
womb, Jesus. 

R. Holy Mary, 
Mother of 
God, pray for 
us sinners, 
now and at the 
hour of our 
death. Amen.

A

v

r

* Genuflect :

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

CCWAT ER SH ED .ORG /ANGE LU S

Ave Maria…

Ave Maria…

Vs. The Angel 
of the Lord 
declared unto 
Mary.

R. And she 
conceived 
of the Holy 
Ghost.

Vs. Behold the 
handmaid of 

the Lord. 
R. Be it done 

unto me 
according to 

Thy word. 

Vs. And the 
Word was 

made Flesh.

R. And dwelt 
amongst us.

Vs. Pray for 
us, O Holy 
Mother of 

God.

R. That we 
may be made 
worthy of the 

promises of 
Christ.

Vs. Let us 
pray :

Vs. Hail Mary, 
full of grace, 
the Lord is 
with thee; 
blessed art 
thou amongst 
women and 
blessed is the 
fruit of thy 
womb, Jesus. 

R. Holy Mary, 
Mother of 
God, pray for 
us sinners, 
now and at the 
hour of our 
death. Amen.

A

v

r

* Genuflect :

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

CCWAT ER SH ED .ORG /ANGE LU S

Ave Maria…

Ave Maria…

Vs. The Angel 
of the Lord 
declared unto 
Mary.

R. And she 
conceived 
of the Holy 
Ghost.

Vs. Behold the 
handmaid of 

the Lord. 
R. Be it done 

unto me 
according to 

Thy word. 

Vs. And the 
Word was 

made Flesh.

R. And dwelt 
amongst us.

Vs. Pray for 
us, O Holy 
Mother of 

God.

R. That we 
may be made 
worthy of the 

promises of 
Christ.

Vs. Let us 
pray :

Vs. Hail Mary, 
full of grace, 
the Lord is 
with thee; 
blessed art 
thou amongst 
women and 
blessed is the 
fruit of thy 
womb, Jesus. 

R. Holy Mary, 
Mother of 
God, pray for 
us sinners, 
now and at the 
hour of our 
death. Amen.

A

v

r

* Genuflect :

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

CCWAT ER SH ED .ORG /ANGE LU S

Ave Maria…

Ave Maria…

Vs. The Angel 
of the Lord 
declared unto 
Mary.

R. And she 
conceived 
of the Holy 
Ghost.

Vs. Behold the 
handmaid of 

the Lord. 
R. Be it done 

unto me 
according to 

Thy word. 

Vs. And the 
Word was 

made Flesh.

R. And dwelt 
amongst us.

Vs. Pray for 
us, O Holy 
Mother of 

God.

R. That we 
may be made 
worthy of the 

promises of 
Christ.

Vs. Let us 
pray :

Vs. Hail Mary, 
full of grace, 
the Lord is 
with thee; 
blessed art 
thou amongst 
women and 
blessed is the 
fruit of thy 
womb, Jesus. 

R. Holy Mary, 
Mother of 
God, pray for 
us sinners, 
now and at the 
hour of our 
death. Amen.

A

v

r

* Genuflect :

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

CCWAT ER SH ED .ORG /ANGE LU S

Ave Maria…

Ave Maria…

Vs. The Angel 
of the Lord 
declared unto 
Mary.

R. And she 
conceived 
of the Holy 
Ghost.

Vs. Behold the 
handmaid of 

the Lord. 
R. Be it done 

unto me 
according to 

Thy word. 

Vs. And the 
Word was 

made Flesh.

R. And dwelt 
amongst us.

Vs. Pray for 
us, O Holy 
Mother of 

God.

R. That we 
may be made 
worthy of the 

promises of 
Christ.

Vs. Let us 
pray :

Vs. Hail Mary, 
full of grace, 
the Lord is 
with thee; 
blessed art 
thou amongst 
women and 
blessed is the 
fruit of thy 
womb, Jesus. 

R. Holy Mary, 
Mother of 
God, pray for 
us sinners, 
now and at the 
hour of our 
death. Amen.

A

v

r

* Genuflect :

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

CCWAT ER SH ED .ORG /ANGE LU S

Ave Maria…

Ave Maria…

Vs. The Angel 
of the Lord 
declared unto 
Mary.

R. And she 
conceived 
of the Holy 
Ghost.

Vs. Behold the 
handmaid of 

the Lord. 
R. Be it done 

unto me 
according to 

Thy word. 

Vs. And the 
Word was 

made Flesh.

R. And dwelt 
amongst us.

Vs. Pray for 
us, O Holy 
Mother of 

God.

R. That we 
may be made 
worthy of the 

promises of 
Christ.

Vs. Let us 
pray :

Vs. Hail Mary, 
full of grace, 
the Lord is 
with thee; 
blessed art 
thou amongst 
women and 
blessed is the 
fruit of thy 
womb, Jesus. 

R. Holy Mary, 
Mother of 
God, pray for 
us sinners, 
now and at the 
hour of our 
death. Amen.

A

v

r

* Genuflect :

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

v

r

CCWAT ER SH ED .ORG /ANGE LU S

ANTIPHON:
V. The angel 
of  the Lord 

declared  
unto Mary.

R. And she 
conceived of  the 

Holy Ghost.

ANTIPHON:

V. Hail, Mary, 
full of  grace, the 

Lord is with thee’ 
blessed art thou 
amonst women 
and blessed is 

the fruit of  they 
womb, Jesus.

R. Holy Mary, 
Mother of  God, 

pray for us 
sinners, now and 

at the hour of  our 
death. Amen.

13

 
 

N° 201 In honorem S. Rochi.
Cantores

5 “
-S. ■

"%— i— a n~i

Et quae timemus amove, Quae postu-lamus adii-ce. y . Men-

a ■—■-
■ ■

sae pa-ratae caeli-tus Fac ri-te nos asskle-re, Ut robur et
Chorus Cantores

P.
-H -

vi- a-ti-cum Possimus inde sume-re. Ade-sto.y. Glo-ri- a
Chorus

*
■f a♦ ■ • %

Patri, et Fi-11- o, et Spi-ri-tu- i San- cto. Ade-sto.
Y . Ora pro nobis, beate Paschalis.
ty. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

S. Rochi.
N ° 2 0 1 . A v e  R o c h e .

A i - S - r
- v e , Roche sanctis-sime, * No-bi-li na-tus sangui 

------------■ — ■ — j — m —
m ~  «» *  a 1

*  - •
m

1 ■  ?  .  ■  .  " M 1
i1 1JP

I

1 *  i m m
♦ ♦

1

ne, Cru cis signa tus sche-ma-te Si-mstro tu-o la- te-re.
—  - +  •  ------------------------------ ------------ !------I . ------------- —J----- J— ■

Roche, per egre pro-fectus, Pesti- fe-rae mor tis ictus
—  214 —

In honorem Omnium Sanctorum Ord. N 202

.. . i
I --------
- — m— m— m-------------------

— iNS----------■— ------■----------

Cu-ra-visti mi-ri-fi-ce, Tangen- do sa-lu-ti-fe-re. Va- le,
  - - -  i - ■ * rs i .  .  -

e
♦ i» i

Roche ange-1 i- ce, Vocis ci-ta-tus flatni-ne, Obti-

i i  e— f l «-

nu- isti de- 1- fi- ce A cun- ctis pestetn pelle-re.
y .  Ora pro nobis, beate Roche.
ty. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

Omnium Sanctorum Ordinis.
N ° 2 0 2 . E n  v e r n a n t .

I.

E 3
■ v

V  !
N vernant, ru- ti- lant * Frand-sci g e n n i-  na sa-

-+-----------------------------
&S 4r-B-

3-
cra : Lux claustri, Cia- ra, re-li-gi- one mi-cans; Vox

5

in de serto cla- mans Anto-ni- us isto : Nil sa-pi- ens
-------------------------------------%

s i ? : r.
mun-di; sal, Lu- do-vi- cus et Bernardi-nus, hu- mi.

f . Aeterna fac cum Sanctis tuis, Domine.
R f .  In gloria numerari.

— 215 —

S. Roche

Hail, Great Saint Roch, 
noble by blood, 
signed with the Cross, 
on thy left side marked.

St. Roch, pilgrim 
wandering afar, 
you miraculously cured 
those dying of  the plague 
with your healing touch.

Hail, angelic Saint Roch! 
With your prayerful voice 
you obtained holiness 
driving forth the plague.

V. Pray for us, Saint Roche.
R. That we may be worthy of  the promises of  Christ.
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the Lord is 
with thee; 
blessed art 
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fruit of thy 
womb, Jesus. 

R. Holy Mary, 
Mother of 
God, pray for 
us sinners, 
now and at the 
hour of our 
death. Amen.
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V. Behold the 
handmaid of   
the Lord.

R. Be it done 
unto me according 
to Thy word.
 (to Antiphon)

V. And the 
Word was  
made Flesh.

R. And dwelt 
amongst us.
 (to Antiphon)

V. Pray for us, 
O Holy Mother 
of  God.

R. That we may 
be made worthy 
of  the promises 
of  Christ.

V. Let us pray:

(to Antiphon)

(to Antiphon)
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	 The Lord sent forth his word, and healed them, 

	 and delivered them from

destruction. 

			   Let them thank the Lord 

	 for his mercy, 

for his wondrous works 

	 on behalf  of  

the sons of  men!
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    announcing-of           Christ’s         ( Son    of-Thee )      incarnation

                    was-made-known      though          passion          of-Him   &
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Pour forth, we beseech Thee, O Lord, 

Thy grace into our hearts; 

that we, to whom the incarnation of  Christ, Thy Son, 

was made known by the message of  an angel, may by His passion and 

cross be brought to the glory of  His resurrection, 

through the same Christ Our Lord.  Amen.

used with permission / www.ccwatershed.org
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Fra Angelico

	 ‘Saint Michael the Archangel, defend us in battle. 

Be our protection against the wickedness and snares of  the devil; 

		  May God rebuke him, we humbly pray;

And do thou, O Prince of  the Heavenly host,		

by the power of  God, thrust into hell Satan

and all evil spirits who

wander through the world

seeking the ruin of  souls.


